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i? r^z öltözködés művészete, «át 
A fehérneműre, piperére és kézi­
munkára nézve a legjobb tanácsadó.
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Színes divatképek, szabásrajzok és 
szórakoztató melléklet, «át E divatlap 
a nagyközönség igényeit elégíti ki.

•s járul a Divat Újsághoz. 
A szerkesztőség erre külö­
nös gondot ford#, mert célja, 
hogy az előfizetőkkel meg­
kedvelten« oly tárgyak ké­
szítését, a melyek az 
otthont barátságossá, kelle­
messé teszik <1 is sí ti I: it
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A DIVAT ÚJSÁG minden hónapban kétszer jelenik meg. Előfizetési ára 
nagyon olcsó. Negyedévre 2 K 20 f. Félévre 4 K. 40 f. Egész évre 8 K 80 f.

Monogram-Urai aims 
kü-

lő alapja legdivatosabb mo­
nogramok rajzainak termé 
szetes nagyságával kedveske­
dik az előfizetőnek. A ke- 
resztoltésü, valamint a. 
hímzett monogramok sok 
száza van egy-egy évfo­
lyamban » :: :: :: :: :t

Kézlmunha-niellehleíe
hires s úgyszólván a' leg­
kedveltebb az egész ország­
ban. Számtalan polgári és 
felsőbb leányiskolában hasz­
nos tanító-eszköznek bizo­
nyult s mintái közkedvelt­
ségre tettek szert :: :: :: :t

Tündér lljjaü ?című lap 
egészíti

ki az újságot. Nyolc olda­
lán szebbnél-szebb iparmű­
vészeti munkákkal ismerteti 
meg a tudnivágyót. A fa­
égetés, selyemfestés, bőr­
munkák sokféle rajza s ma­
gyarázó szövege telíti meg 
a lapot:: :: :: :: :: :: :: :i

A Szórakoztató mellék­
letben,

mely minden számhoz jár, 
közöl elbeszélést, nőket ér­
deklő Irány cikkeket, sok 
hasznos tudnivalót, gazdag 
háztartási rovatot, noegye- 
sületekről beszámolót és 
szerkesztői üzeneteket :: :

is ad a Divat: 
Újság musz­

linból szabva, össze tér-.-Ive 
s csak azért az áréit, * 

melybe az a kiadóhivi;iái­
nak kerül. Elsőrangú szabó­
műhely foglalkozik a meg­
rendelések teljesítésével ti »

I-a legújabb divat 
ábráit közli. Száz— 

százötven képe jeleníti meg 
az öltözékek, blúzok, kö­
penyek, gallérok, kabátok 
ét kalapok újdonságait u u

Duplaoldalas autós-
mjfifajin » már varrni 
RItIliflIVE tudónak drága 
tincs. A ti munkájában 
megakad, könnyen útba­
igazításra lel a szabásma­
gyarázat bő szövegében u

Mas Mttpc a
a Divat Újságnak. Azt a 
célt szolgálja, hogy a di­
vatos kelmék színével meg­
ismertesse az olvasót és egy­
úttal kioktassa, minő színű 
kelmét minő színű csipké­
vel vagy más egyéb ékes­
séggel lehet díszíteni. 11 ti

Hu tóiméi
is sokfejes képe van a Divat 
Újság mellékletén. Nincs az 
az arc, a melyhez Illő frizu­
rát e képek után ne lehetne 
választani ti u ti j: ti u n



Divat Újság

A végrendelet.
Irta Bede Jób.

1.
1‘rendőri, a lakó fiú, negyvenkilenc éves, 

a halála előli való estén is a reijdes időben, 
pontban kilenc órakor betért a körúti kis ven­
déglőbe, hogy vacsorázgatással és csendes iddo- 
gálássál oil üljön, amíg csuknak, éjjel fél egy 
óráig, amikor már a pincérek is elmennek és a 
vendéglős sóhajtva tesz említést afelől, hogy őt 
a Csizió-kávéházban a vasárnapi versenyekre 
való fogadások érdekében várják. Tehát egy­
szer mégis be kellene zárni az üres vendéglőt. 
Prendorf Kálmán ügyvéd kartársai közül ezen 
a pályán a legravaszabb esziiek közé tartozott. 
Amikor ezelőtt busz esztendővel irodáját a gaz­
dag negyedben megnyitotta, két esztendő alatt 
szédületesen emelkedett, az öreg fiskálisok leg­
gazdagabb klienseit elhódította ágensek nélkül 
es kilincselések nélkül egyszerűen úgy, hogv 
bedobta magát a nagy életet élők világába, 
mulatott, költötte a pénzt, gavalléroskodott, 
szenzációs stikliket csinált, udvarolt, az elcsá­
bítható nőket mind elcsábította, ivott, kártyá­
zott és: eközben nyitva volt a szeme, helyén 
volt az esze, pár búsás jövedelmű váltó- és ke­
reskedelmi port elvállalt, megnyerte, nagy lár­
mát csinált vele és özönlöttek hozzá, mindenütt 
hirdetve: „Pompás tin ez a Prendorf, nyolc 
órakor még a pezsgős üvegeket dobálja és a 
tejeskocsikat dirigálja a kávéház ablakából, 
de kilenc órakor már tárgyal, tiz órára meg­
nyeri a pert, tizenegy órakor rendezvousja van 
Rákoskeresztúron a leghíresebb koholtál, akit 
pont egy latifundiumostól hódít el és tizenkét 
órakor olyan józanul sétál a politikai korzón, 
mintha most kelt volna fel, tíz órai nyugodt 
alvás után.“ Az ifjúság lelkesedett érte, koiyioly 
öreg urak a gazdagok kaszinójában az asztaluk­
hoz hívták, hogy értékes híreket halljanak tőle, 
koncerteken, estélyeken, vacsorákon a mamák 
a legpompásabb leányoknak mutatták he és 
több éven át mint legjobb partié volt beje­
gyezve a házasulandók étlapjára.

Húsz esztendő elmúltával most itt találjuk 
Prendorf Kálmánt a körúti kis korcsmában, 
ahová évek óla pontosan este kilenc órakor be 
szokott térni és következésképpen a halála 
előtti estén se mulasztotta el. Nem a régi Pren­
dőrt a fakó fiú. aki itt jön, az újságjait maga 
mellé rakja, köhéc.sel, egy szód ás fröccsöt ren­
del. a korcsmárosnak köszön, kezet fog vele 
és megkérdezi:

— Hogy van. Fel leg űr? Mi újság?
A korcsmáros állandóan ugyanazokkal a 

szavakkal felelt:
-— Köszönöm doktor úr ... az üzlettel 

vagyok, ahogy vagyok.
Prendorf KálnVin ismét köhécsel és foly­

tatja:
—7 Mindenki az üzlettel van. Az ember 

csak dolgozik, csak fárad és az ember elfárad.
— JNem házasodik, Felleg úr? Még min­

dig nem házasodik?
Oh kérem, doktor úr, nem. A húgaimat 

akarom előbb férjhez adni. Nálunk az a szokás, 
hogy előbb, gondoskodjunk leánytestvéreinkről 
s mi csak azután házasodhatunk.

— Jól van, Felleg úr, az se baj — neve­
leli Prendorf, a pohár fröcslől kissé felélénkülve 

- azután az újságokba temetkezett.
így történt ez minden este, amíg az ajtó 

nyílik és belép a korcsmába Land Gusztáv, a 
Prendorf régi gárdájából való Land, aki tá­
voli tanúja volt szép életének és a nehezebb 
n i|)ok elkövetkezlévcl hozzája szegődött.

Szervusz Land, hogy vagy, mi újság?
Ugyanazok a kérdések, ugyanaz a felelet.

Köszönöm, doktor űr . . . és te?
Prendorf Kálmán felveti a szemét, sóhajt:

Fáradt vagyok, barátom, fáradt. Meg 
fogok halni.

— Minden este azt mondod, hogy fáradt 
vagy, ez nem újság. Sokat dolgoztál?

— Nincs semmi dolgom. Nem a munkától 
vagyok fáradt. A pőréim elfogytak. Lassankint 
mind elfogylak a pőréim, mert ez az élet burá­
ban, az emberin k a poréi elfogynak s a végén 
vsak egy marad, a saját pőre, az élettel, pa­
nasza és keresete ;i múlt ellen s ha az ember 
meghal, akkor ennek a pörnek is vége van, az 
Ítélet ellen nincs fellebbezés.

‘— Ma az ember meghal . . . Nagy igaz­
ságot monoasz Kálmán; ma igazságmondó na­
pod van. ;

MiNiusjMAB
Budapest, Vlí„, üákócxl-ut 6. szám,

a Be ^r-udvarban.

Nagy választék bel- és kül- 
földi papirkérpitokbdl.

Kendelétméi tessék hivatkozni a Divat Újságra.

—* Ezultal a vacsora kérdésében tárgy alá- 
som lesz a tisztelt pincér úrral — szakítja félbe 
a filozofálást Prendorf, megrendel egy szószos 
szeletet, dupla adag burgonyával, veszekszik, 
hogy :> kacsa már elfogyott, intézkedik, hogy 
káposztás kockái tegyenek félre, ami annyit je­
lent, hogy egy adag káposztás kocka nevezetű 
ételt az ő részére tartsanak, amíg a szószos sze­
let után irra kerül a sor és hozzanak még egy 
fröccsöt.

—- Kálmán — szólal meg Land Gusztáv 
— unalmas így az élet, minden, este ugyanezen 
ételekkel, ugyanezen spriccerekkel, amelyekre 
előbb három deci rizling, majd kétszer három 
deci egri vörös bor fog következni. Tégy vala­
mit, Kálmán. X

— Mit tegyek, kérlek, a pőréim elfogytak. 
Majd jönnek Ián uj pórok, vagy nem jönnek. 
Azonban mindegy.

— Házasodjál meg, Kálmán.
— Ostobaságokat beszélsz, fiam, borzasztó 

ostobaságokat beszélsz, vagy csufolkodni akarsz. 
En szoktam mondani Felleg úrnak minden este, 
amikor bejövök, hogy házasodjon meg, de csak 
azért mondom, mert egyebet nem tudok kita­
lálni az ő részére. Felleg úrnak rendes élete 
van, korcsmája van, neki semmi baja nincs, 
neki mondhatja az ember, hogy házasodjon 
ni cg. De én? Tudod-e, hány éves vagyok? 
Negyvenkilenc éves vagyok és borzasztóan fá­
rad I vagyok. Nekem egy dolgom lenne még. 
Vi rendeletéi kellene csinálnom a magam hol­
mijáról, hogy a takarítónőm meg az ura, a 
rendőr, akik az udvari szobában laknak, kap­
janak valamit a halálom után, például nekik 
akarom ajándékozni az aranyórámat, a szek­
rényeket és az ágyneműt.

— Ennyi az egész?
-— Ennyi.

• II.
Eképpcn végrendelkezett Prendorf Kálmán, 

a szeletel megette, a három deci rizlingct incg- 
itta és mar előtte volt az első három deci, az 
egri vörös nevezetű maró, savanykás bor. Rövi­
deket sóhajtott, köhögött, a cigarettákat idege­
sen gyújtotta, a végekből már egész kis halom 
volt előtte á gyufatartón.

- Te igazán nem iszol már? — fordáit 
Lalidhoz. Jól teszed és nagyon derék csele­
kedetnek tartom, hogy ital nélkül is ill ülsz 
és hallgatod a panaszkodásomat. A régi em­
berek, akik sok pezsgőmet megitták, sok pénze­
met elvitték, mind elhagylak. Te sohasem vol­
tál a gazdag negyedben és az én garcon-laká&ó- 
mon a nagy limipölások alkalmával, te nem 
szerelted az én társaságomat, te m'mrlig csak 
dolgoztál, emlékezem, akkor ismerkedtünk 
meg, amikor kérlelek, hogy Engel maim Irén­
nek az első színpadi fellépéséről kedvező kriti­
kái írjál és le megtetted. Igaz! Mikor láttad 
Irént, mikor voltál náluk, nagy házat visznek, 
a férje még él. érdekes, számilásom szerint, 
őnagyságának a férje jelenleg hetvenhat éves és 
még él. ez rosszul sikerült ügy volt.

Szintén megszokniI lénia. A három deci 
egri vörösnél Prendorf Kálmán az Engelmann 
Irén karrierjének a történetéi mondta el ezzel 
a bevezető kérdéssel:

■— Kik udvarolnak most őnagyságának, a 
hetvenhat éves Burger Ignác hódító feleségé­
nek? ő volt az életem legérdekesebb pőre.

Az Engelmann Irén története abban az 
időben kezdődött, amikor Prendorf felkapott 
divatos nagyvilági ügyvéd volt és sok pénzt 
pocsékolt. Egy átmulatott éjszaka után Pren­
dorf a külvárosba került és abban okoskodott, 
hogy egy tejes kocsit egész rakományával 
együtt megvásárolva feldirigáljon a Svábhegyre, 
ahol az összes fej átadandó volna a milliomos 
Hollsfeinncnak, kinek meglepetést Ígért. Ahogy 
egy hordárt tanított: miképpen kisérje a kocsit 
es miképpen fizesse ki. ha az átadás megtörtént, 
az• utcára a házból lárma hallatszott:

— Zsiváiiv, gazember, megöl1
Az ajtón egy remek, magas, karcsú, sűrű

fekete hajú és boszorkányos,szemű, szép zsidó­
leány jött ki és rámosolygott Prendorf Kál­
mánra:

— Menjen fel, ügyvéd úr, ott egy pör van. 
Az órás elvette a pénzt a feleségétől, aki a pénzt 
házbérre gyűjtötte és most meg is veri. Menjen 
fel, az asszony mindjárt beszalad hozzánk, be­
szélhet vele, harmadik emelet huszonhárom, 
minden házbérnegyedkor ez történik, talán 
ügyvéd úr kiegyezteti őket. Menjen fel ügyvéd 
úr, öt perc múlva én is olt leszek, csak szala­
got veszek a cipómhoz, mert kikopott a szalagja 
ennek a cipőmnek ni. (Szoknyáját kicsit föl­
emelte, remek lábát mutatta.)

— Honnan van szerencsém, kisasszony?
— Öli, kérem, csak úgy. Én az erkélyről 

a szininövendék barátnőimmel megnézem, hogy 
kik ülnek a színházban az első sorban a gaz­
dagok negyedének urai közül. De csak tessék 
felmenni, azonnal otthon leszek, mondtam már, 
hogy harmadik emelet huszonhárom. (Már el 
is szaladt.)

Prendorf Kálmán felment" a piszkos ház 
harmadik emeletére, benyitott a huszonhárma* 
száinu lakásba. Az órás felesége már valóban 
ott volt és sírt és átkozódolt. Ez Engelmann 
Irén anyja, egy hatalmas alakú, ragadozó te­
kintetű asszonyság segített neki:

— Váljon el tőle, asszonyom, Váljon el tőle 
ténsasszony, ne kínozza magát. Ha varrást, mo­
sást, vasalást vállal, akkor is nyugodtál))» 
élete lesz.

A belépő ügyvédhez fordáit:
— Az Isten küldte önt, doktor úr . . .
— Az Irén kisasszony küldött.
■— Az én Irénem küldte? Oh, az édes 

leány. A szerencsét küldte önnel, doktor úr. 
Nézze ezt a szegény asszonyt, az ura elvette a 
házbérre való ötven forintot, elpocsékolta, a 
pénzt elverte, és az asszonyt is elverte . , .

— Szójátéknak kitűnő — jegyezte meg 
kissé mámorosán Prendorf Kálmán — de álla­
potnak nem valami nagyszerű.

— Válassza el őket, doktor úr, az ég meg­
áldja önt. Beszéljen ennek a szerencsétlen asz- 
szonvnak a fejével, hogy indítson válópört, le­
gyen az ügyvédje doktor úr.

Prendorf mosolyogva hallgatta a szóvulia- 
tag zaját, aztán csendesen beszélt.

Úgy vélem — magyarázta — az első 
és legfőbb teendő a hiányzó házbér pótlása. 
Ha ez megtörténik, nyűgöd tabban tárgyal­
hatunk.

Az asszonyok tisztelettel figyelték a fiatal
Ügyvédre.

— íme, ill van az ötven forint, szaladjon 
vele asszonyság és fizesse ki a házbéri, mielőtt 
férje fölfedezné a friss pénzt. A lobbit aztán 
én Engelmanné úrnőtől megtudom s ha szük­
séges lesz, aláíratok magával egy meghatalma­
zás I a válóper megindítására.

Engelmanné inteti az órás feleségének s 
az már szaladt.

Most lépett be a cipőszalaggal Irén.
— Nézd csak, leánykáin, —áradozott az 

anyja — a tiszteli ügyvéd úr kifizette az órásék 
házbérét, látod gyermekem, még vannak cso­
dák, csak nem szabad kétségbeesni, még van­
nak jó emberek.

Prendorf mosolygot
i— Angyalok vannak —- szólt. --EA'lejes- 

k öcsit én állílollaip meg éppen ez előli a ház 
előli, de angyalok hozták ide.

— Ej, ej doktor úr — kacagott a leány jó­
kedvű, egészséges nevetéssel — én úgy láttam, 
hogy lovak hozták a tejeskoesit.

‘— Ebben az esetben a lovakban angyalok 
lakoztak — folytatta az ügyvéd —- és angyal 
jött az utamba, aki felküldött engem, maga 
kisasszony.

— A ló is angyal, én is angyal, köszönöm 
angyalos uram.

— Irén, te Istentelen! fenyegette az
anyja.

A szűk szobában rendetlen rozoga búto­
rok voltak. Irén leült egy székre, az ügyvéddel 
szemben.

Bocsánat, Prendorf —, mondta szín­
padias hangon, — én angyalom most be fogja 
fűzni a szalagot a cipőbe, mert angvalságom- 
nnk kilenc órakor a "József-lrönilra kell sza­
ladni a sziniiskoláhif, ahol Szirmav úr, mint 
szerelmes színművész és tanár oktatni fogja 
angyatságomal a szemérmes elfordulásokra és 
a csábító mozdulatokra.
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logsd el bármelyik hazai könyvkereskedes, meg a kiadóhivatal. I

negyed
esztendőre 2 kor. 201111. postai

szétküldéssel

I Minden számban szórakoztató melléklet és kétoldalas szabásmintáid. I Havonkint színes divatkép ó. kezimunka-mellóklet. Havonkint válta- 
I kozva a nyolooldalas Tündér Ujjak iparművészeti újság. Családi j Monogram-lap lapjai és színes kózimunka-kep.

Budapest, 1914 szeptember 15.

A Divat Újság előző számaiban már Kimu­
tatón arra és kifejtette, hogy a női divat nagy 
átalakuláson megy keresztül a monarkiában és 
Németországban a háború megkezdését kö­
vető hónapokban. Nagyszerű lendülettel, har­
monikusan, fölényesen leltük túl magunkat 
a párisi divatirányokon és megalkottuk a ma­
gunk külön irányát, amely izzó nacionaliz­
mussal van telítve. Német és osztrák asszo­
nyok, magyar nők, ugyanegy ízléssel fognak 
öltözködni ezentúl s mosl, hogy az ősz be­
következett, már első jeleit is adhatjuk ennek 
:iz irányváltozásnak. Az őszi divat azoknak 
az elveknek alapján csinálódolt meg, mint 
amelyről a Divat Újság legutóbbi számában 
már számot adtunk. Három szempont van, 
amely vezetni fog az őszi divatban a nők öl­
tözködése terén és ez a három: sötét alapszín 
a ruháknál, sötétkék, sötétbarna, sötétzöld, 
hosszú kabát és bő dupla alj. Ez utóbbi, az 
aljaknak bőre való szabása első pillanatban 
kissé idegenszerű lesz, mert immár sok éve 
annak, hogy az asszonyok haladván a párisi 
ízlés után, szűk szoknyákat hordtak, amelye­
ket még komplikáltak is abroncccal, hasítás­
sal. Ezt a divatot már minden célszerüllen- 
sége ellenére is megszokták és talán nehezen 
is fog menni most újból leszokni róla. No de 
egy-két kosztüm, és megint benn vagyunk a 
régi kerékvágásban és helyes úton, amelyről 
az efemer párisi capric térített le minkéi.

A Divat Újság a következő képeken né­
hány olyan ruhamintát mutat be, amelyek 
mintegy átmenetet képeznek az eddigi párisi 
divat és a mi lehelő önálló divatunk között.
Az idő technikailag nem volt még elegendő 
hozzá, hogy minden tekintetben a kellős szö­
vetség asszonyainak jövendő önálló ruházko­
dását megalkossák, s így még egyes részletek 
lesznek ezeken a most bemutatott ruhákon, 
amelyek a franciás ízlésre emlékezteinek. 
Különben pedig a franciás aprólékosságokal 
teljesen kiküszöbölni amúgy sem lehel. Hi­
szen vannak olyan részletek a ruhákon, ame­
lyék nemzetközi jellegűek, amelyeket változ­
atni nem szabad és nem is lehet. Legyenek 

'ívugodlak asszonyaink, szabóiparosaink már 
1 legjobb úton vannak ahhoz, hogy a mi di­
vatunkat minél hamarább megalkossák, s a 
Divat Újság fokozatonkint hű tükrét is fogja 
nyújtani az önállóságra való törekvéseknek.

*

Múlt számunkban már írtunk arról a pom­
pás bécsi ötletről, hogy az asszonyok katonablúzt 
vagy másként hadifolúzt viselnek. A hadiblúz 
divatja már széles területen hódít, bécsi asszony 
meg a délutáni korzóra is hadiblúzt öli magára,

AZ UJ DIVAT.
de népszerűsége elterjedt Berlinbe is, sőt már a 
budapesti kirakatokban is látjuk a katonablú­
zok sokféle változatú kedves és fess mintáit.

1. Hz. Kabátkos*töni hossáslmn’ó 2. ez. Kabátkosstüm féllgsimuló 
formában. Kroaehb hölgyek aaá- formában. Erősebb hölgyek eaá- 

mára. mára.

Mécsből olyan hírek jönnek, hogy a kalonablúz 
divatja egészen ki fogja szorítani a délutáni 
toaletteket, s azok viselésében nemcsak a pol- 
gárasszo-nvok tűnnek ki, hanem éppen az elő­
kelő arisztokrácia hölgyei vezetnek. Érdekes

módon terjesztik a katonablúz divatját. A bécsi 
városházán küllőn varrodát létesített az asszo­
nyok hadsegélybizottsága, amely mással! sem 

foglalkozik, mint katonabluzok varrásával. 
rA blúzok színe lehet vörös, vagy kék, szóval 
olyan, mint a mi katonaságunk békeruhá­
zata, de legszívesebben mégis a csukaszürke 
színű blúzt hordják az asszonyok, még pedig 
csaknem ugyanolyan minőségben, mint 
a hadsereg tényleges katonabluzai. A varrodá­
nak van egy külön művészeti igazgatósága, 
amely tanácsokkal szolgál az asszonyoknak. 
A blúzokat ugyanis úgy állítják elő, hogy a 
feleségek ugyanolyan kiállítású blúzt hord­
janak, mint a férjeik. Ha a megrendelő be­
megy az irodába, felütnek előtte egy nagy 
színes táblát, amelyen meg van jelölve, hogy 
melyik fegyvernem melyik ezredének milyen 
a hajtókája a waffenrockon, milyen gombok 
vannak rajta és milyen díszítések. A gom­
bokba még azt a számot is beleülik, amely 
azt az ezredet jelöli, amelyben az asszonyok 
férjei szolgálnak. Bécs utcáin most tehát va­
lóságos asszonyregiment sétál délutánoiíkint.

Még néhány érdekességet elmondunk itt a 
mi speciális divatunkról, minthogy most már 
nemsokára alkalmazkodni fog a imonarkia és 
Németország minden nőiszabója. Mint isme­
retes, — a hazai divatsajtóban ezt is mi adtuk 
legelőször hírül a nagy közönségnek, — az al j 
bő szabású lesz ezentúl, vagyis bizonyos köze­
ledést fog mulatni a régi, jó harangalj felé, 
amelyet oly sokáig és oly szívesen hordtak a 
mi hölgyeink. A hosszú kábátoknál is külön­
böző szempontokat fogunk tekintetbe venni, 
így a hosszú kabátok karcsú hölgyeknél 
mindinkább testhezállók, mól eltebb hölgyek­
nél pedig bővebbek lesznek majd. Az új divat 
azonban a gallérok és a szűk ujjak dolgában 
továbbra is ragaszkodni fog a hagyományok­
hoz. A derék kissé megnyúlik, hosszabb lesz. 
mit a hölgyek úgyis régen kívánnak. Az új 
duplaalj marad, alsó része szűk lesz, viszont 
a tunika nagyon bő — harangalakú — alakot 
fog fölvenni. A blúznál érvényesülni fog a 
szabad nyak elmélete, bár most már szeré­
nyebb formában, s az ujjak dolgában is lehe­
tőleg megmaradunk a ki mono-szabásnál, 
(amelyre hamarosan magyaros elnevezést kell 
találnunk.) A ráncolatlan eső és hosszú de­

rekú blúzok mellett is sokan kardoskodnak, és 
ennek támogatására fölhozzák, hogy boldog 
emlékezetű Erzsébet királynőnk is az ilyen blú­
zokat viselte előszeretettel.

Uj elnevezések is vannak már a sziliekben.

■

XXI. év, 18. szám.
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is alkalmas alj tetszés szerint 
míderrésszel vagy anélkül is ké­
szíthető. Ha míderrésszel kíván­
tatik, úgy a felső szövetből való 
előrészl a tunika toldalékénak 
közepéig kell szabni (mindössze 
tíz centiméter szélesen), hat 
centiméternél magasabban. Az 
alj felső szélének többi részébe 
hat centiméter magas midersza- 
lagot varrunk. A hátsórészt felül 
bélésszövetből, alul (50 cm. ma­
gasan) a felsőszövetből készítjük 
A hosszú tunika a miderhez van 
beszabva, amely, ha az aljat mi 
der nélkül viselik, levágandó. A 
zsebek markirozására egy bősz 
szában elhelyezett bevágás szol­
gál, melynek szélei keskeny, 
egymással párhuzamosan levarrt 
szegélyekkel vannak ellátva. Há­
tul egyszerű varrás.

6. sz. Anyag: körülbelül 21/= 
m. csikós popeline, 110 cm. szé­
les. A hátul záruló alj, ameh

—

í

5. sz. Alj, elől 
nyitott tuniká­

val.

-

Például babérzöld, Hötzendorf-kék és fácán­
barna. Ezek a színek talán népszerűek lesznek 
egykoron, egyelőre azonban a fehér-fekete szin- 
kultusz lesz az uralkodó, mint azt az előjelek 
sejttetni engedik. Pamutbársony, selyembár­
sony, siíTonbársony, moáré, a bársonydivatnak 
ezek képezik az alapjait és pedig egy hosszú 
kabát formájában, amely selyemmel, csipkével 
és gazéval van díszítve. A kalap is fekete bár­
sony lesz jobbára. Bársonynemez vagy szőrme, 
amelyre kevés fehér toll kerül és színes, élénk 
szalag.

í. sz. Anyag: Mintegy 41/2 méter szövet, 
140 cm. széles, 1/2 m. bársony, 45 cm. széles, 3 
gömbölyű gomb, 4 gyöngyházgomb, 1 kapocs. 
A sötétkék kelméből készült kosztüm előrészé- 
nek alapja teljesen a sajátjából készül, hátsó­
részének alapja pedig csak felül készül a szö­
vetből, a többi bélés. A tunika szélei szélesen 
vannak beszegve és elől széthajtanak. A kabát 
előrészéhez egy övrész van hozzászabva, amely­
nek felső szélei stikkeléssel végződnek. Ez az 
alj hiá/tréstzéhez van hozzávarrva. A baloldali 
övrész álhajlik a jobboldalin, keresztülhuzódik 
egy galalitkapcson és a végein bevont gombocs­
kák vannak. A csúcsosan egymástól távolodó 
melléinysarkak (a mellény sarkán csíkozott 
bársonyból készül) az előrészihez simulnak. A 
lehajló posztógallér bársonnyal van bélelve. Ab 
ujjábán kézelő van, gombokkal.

2. sz. Anyag: bl/2 méter posztó, 130 cm. 
széles, háromnegyed m. moáré, 50 cm. széles, 
negyed m. selyem, 48 cm. széles, 5 gomb. Sötét­
barna posztóból készül ez az igen csinos kosz­
tüm. Az alap előrészei egyszerű öltéssel kapcso­
landók egybe. A hátsó alapot négy centiméter­
rel magasabbra kell venni, hogy az oldallapo­
kat takarja. Egy három centiméter magas öv­
szalag támasztja meg a midért. A kabát elülső 
és hátulsó része kisebbítve van a képen föltűn­
te Ive. A hátrészt az oldalrészekhez idomítjuk. A 
gallért vászonból és felsőszövetből állítjuk elő 
és kívülről pontosan elhelyezzük.

.‘i sz. A. sz. Anyag: mintegy 3'/4 m. szövet, 
130 cm. széles, 12 gomb. A sötétszürke posztóból 
készített köpeny a harangaljat mutatja. A máso­
dik elsőrész és az első hálsórész az ujjakkal 
együtt szabatott ki és a második hátsórészhez és 
az első hal sorészhez idomult. Kétsoros gomb- 
slussz, hátul gombhelyek. Széles vállgallér, ké­
zelő, gombokkal ellátva.

5. sz. Anyag: körülbelül 23/4 m. fekete szö­
vet, 130 cm. szélességű, nyolc egyszínű apró 
gümbgomfo. A csinos, erősebb hölgyek számára

hez bármilyen csíkos szövet alkalmas, előd 50 
cm.-es, oldalt és hátul 70 cm.-es magasságú 
felsőszövetből való bélésalj készítendő. Erre 
esik a tunika, amely alúl 12 cm. széles szegélv- 
lyél van körülvéve. A felső szegély ráncba ra­
kandó és a bélésaljjal együtt csokorba szedendő. 
Ráncba rakott selyem- vagy szövetöv.

7. sz. Anyag: mintegy 21/^ m. szövet, 
130 cm. széles. Az alj ezüstszürke diagonálszö- 
vetből készül, a váza felül bélésből, alul pedig 
50 cm. magasan felső szövetből szabandó ki. A 
kiszabandó fodrok harminc centiméterrel az 
alsó alj alatt tüzendők.

8. sz. Anyag: körülbelül 23/4 m. könnyű se­
lyem, ll/2 m. nehéz selyem, mindegyik 110 cm. 
széles. Modelliink-höz, amely különösen nyú­
lánk hölgyeken áll csinosan, könnyű selymet 
(tafotasiffont) és duchesse-szatint használtunk. 
Az ulándolgozáshoz alkalmas még a könnyű 
gyapjúszövet, mint például a marquisette, az 
eolienne és a félselymek is, a csípőrészhez pedig 
széles bársony- és selyemszalagok is használha­
tók. A bélésalj alul 45 cm. magasan a felsőszö­
vetből készül. A két fodor ugyanabból az anyag­
ból szabandó ki, a felső 7 cm. az alsó pedig 35 
centiméteresen és a derék zárása alatt kerül a 
bélésaljra. A fodor a derék alatt osztandó lie. A 
csípőrész, amely nehéz selyemből készül, elől 
van, közepe a közepet érvén, átfőzve. A felső és 
alsó szélén könnyen nyújtható csípő részre egy 
3 cm. széles öv helyezendő, rá a bélésaljra. A 
csipőrész alsó szegélye szabadon fekszik és há­
tul gombra zárul.

9. sz., 10. és 11. sz. Ezek a képek a karak­
terisztikus őszi, illetve téli divatját mulatják 
be ennek az évnek. Az 1. íig. duplaalj, a 2. fig. 
dupla kabát, a 3. íig. fekete selyemből és fehér 
csipkéből való összeállítás, amelyhez egy cape 
járul estélyi köpenyként, a 4. íig. pedig egy 
tunikaaljhoz való kabát, kidolgozott caperésszel. 
őzbarna karirozott duverline a kelméje a kö­
penyszerű kabátnak. 1 fig.-nak bőven eső má­
sodik aljrészét egy széles övrész tartja. Raglan- 
ujjak, álló duplagallér, mansetta és niarder- 
gallér. Sötétbarna színű posztóból készítik az 
idén a divatos ruhákat. Ugyanilyen színű öv 
járul hozzá selyemből, a mellény és a gallér- 
garnitúra fehér posztó. Az aljra egy hosszú 
és bő tunika esik, amelynek öv alatti része 
elől gombokkal záródik. A derék egyszerű 
formájú, hozzászabott bluzujjakkal. A kecses 
3. íig.-nál a széles chantilly-csipke channeuse- 
selyemre van dolgozva, hasonlóan a kötött 
blúzokhoz, amelyeknél a kendőszerűen szabott 
végek bálul csokorra lesznek kötve. Csipkegal­
lér, bársonyrózsa és levelek a díszítések. A cape 
málnaszínű velursilfonból való és elefántcsont- 
színű selyemmel van bélelve. A széles, nagy gal­
lérnak csúcsai, ha a cape be van gombolva, 
egymásra esnek. A bluzszerű bolcroformájú felső 
kabátrész, amely egy széles reversgallérral záró­
dik, bársonymellénnyel és revolutiognllérral 
van bedolgozva. A béleletlen caperész a rcvers- 
galíérnak van aláhelyezve.

Változások a tánc terén.
Bárhogy is idegenkedünk ezekben a komoly 

időkben az ilyen vidám témákhoz nyúlni, rá 
kell térnünk arra, hogy a háború meghozza az 
üdvös változásokat a táncművészet terén is. 
Tánomestereink, persze nemcsak a mieink, ha­
nem az osztrákok és a németek is, a francia és 
az angol táncok teljes kiküszöbölését határoz­
ták el, noha éppen ennek a két nemzetnek a 
táncai voltaik azok, amelyek a legnagyobb nép­
szerűségre tudtak szert tenni.

Míg tavaly ilyenkor már nagyban készülőd­
ök a táncszezónra, a tánciskolák öles plakáto­

kon hirdették, hogy öt óra alatt művészekké 
avatják a növendékeket a tangó és a twoo-step 
terén, addig bizony üresek, némák a táncisko­
lák az, idén, legföljebb, ha katonai célokat szol­
gainak. A táncmesterek azonban már most neki­
készülődnek a jövőnek. Mert hiszen egészen bi­
zonyos, hogy a táncszezón előbb-utóbb, de vala­
mikor egészen bizonyosan megindul. És ezért 
-már most célirányos tanakodni fölötte, hogy 
mik lesznek a jövőnek azok a táncai, amelyek 
a szövetséges hatalmak országaiban polgárjogot 
nyerhetnék.

A magyar táncmesterek azon igyekeznek, 
bogy nálunk lehetőleg a régi magyar táncokat 
tegyék divatosakká. Oly szép, sok magyar tánc 
van, a csárdás, a körmagyar és a többi, hogy ki­
egészítve azokat a híres bécsi táncokkal, első­
sorban a keringővei, egész estére való program - 
mot lehet összeállítani belőlük. A fánotanításnál 
a figurákat francia névvel jelölték eddig, ezt ter­
mészetesen a jövőben ki kéll küszöbölni. Bizo­
nyos, hogy pattogó, nagyszerű elnevezéseket le­
het találni a magyar nyelvben is a figurák meg­
jelölésére, s a tánctanítók vetekedni fognak 
abban, hogy melyikük találja meg a legalkalma­
sabb megjelölést. El kell tűnnie az olyannyira 
népszerű francia négyesnek is, amely helyett a 
bécsi négyest, az úgynevezett Wiener QuadrilleA 
lehel leghelyesebben alkalmazni. A figurák fran­
ciás neveire: a La Poule-re, a Trénis-re, a Pau­
laion ra, az en colonne-ra, az á la Cour-ra, az 
en carrée-re pompás magyar elnevezéseket lehet 
majd találni.

Sajnos, a tangóra is az elmúlás kegyetlen 
sorsa vár. Való igaz ugyan, hogy ez a gyorsan 
nagy népszerűségre szert tett lánc Argentínából 
származott, viszont határozott franciás jelleget 
lehet ma már (fölfedezni benne, miután nem köz­
vetlenül, hanem Párison keresztül jutott el hoz­
zánk. Hogy a twoo-steep sem szerepelhet többé 
egyetlen magyar-osztrák-német parketten, az vi- 
lágos. Ez fajangol tánc és mint ilvennek pusz­
tulnia kell.

Érdékes a helyzet a sottis-siü. Neve szerint 
ennek a táncnak Skóciából kellett erednie, a 
iánetudősok azonban már régen kisütötték, hogy 
a skotok csak maguknak bitorolják ezt a táncol, 
s az neon más, mint egy regi, ismert magyar tánc- 
forma. Ez tehát talán magyaros néven továbbra 
is szolgálhatni fogja a közszükségletet.

A maesicsot is okvetlenül indexre kell ten 
niink. Hasonló sors vár a la-tan-ra is. amely 
egyesek szerint kínai lánc, mások szerint azon­
ban japáni. Hogy általában milyen változások 
lógnak beállani a tánc terén, azt majd csak 
akkor fogjuk jól látni, ha a színházak és orfeu­
mok sorra megnyílnak és igyekezni fognak
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újabb és újai)]) eredeti lánckreációkkal előhoza­
kodni,

*

Ebben a rendkívül érdekes kérdésben a 
I.ndovika-akadémia tánvlanára, Saphir Imre úr 
a köveik,ezök'vt írja nekünk:

A francia négyes, amely évek hosszú sora 
óla dominált nálunk, ki kell, hogy kerüljön a 
forgalomból, őszintéin szólva, ez a lánc nagyon 
monolton volt és csak úgy kényszerítésből, szo­
kásból járták el. A Lancieur, vagy udvari négyes 
angol eredetű tánc, volt benne grácia és báj, de 
a kivitele nehézségekbe ütközött, mert En carrée 
négyszögben kellett táncolni. Ez is törlendő lesz 
a táncrendből. Azonkívül vigyázni kell, hogy a 
Bácskában, a Torontáliban és a Termes vidékén 
és mindenütt máshol a nemzetiségű megyékben 
lemondjanak a tánctanítók a szerb táncról, az 
úgy nevezel I srbski, kóló, szeli ijanicsa tanításá­
ról. A magyar táncoknak kell uralmiok a mű­
sort, hiszen van-e szebb lánc a világon, mint a 
palotás, körmagyar, sormagyar, magyar udvari 
négyes, magyar levente-tánc, magyar szóló, a 
pécsi ll'erzenberger-féle magyar négyes és a 
többi. A magyar táncmesterek szíves örömest 
mondanak majd le az idegen táncok tanításáról, 
de velük karöltve kellene halad triók a báltrcn- 
dező ifjaknak is, akiknek le kell szökniük az ohe- 
slcpről, a medvetáncról és a többi új, Ide nem 
mindig erkölcsös és nem mindig szép idegen 
táncjátékról.

Én azt hiszem, hogy a francia nép erkölcsi 
romlottságának hűséges kifejezője a francia tánc, 
a melynek egyetlen célja van csak: az érzékiség. 
Valamennyi francia tánc érzéki és óvni kell tőle 
leányainkat. Állítsuk vissza a gyönyörű magyar 
táncokat ismét az őket megillető helyre, hogy a 
lánc megint az legyen, ami eredeti rendeltetése 
volt: nemes, testet-lelket üdítő művészet, amelyre 
alacsony és lealázó célzatoknak ntég árnyékukat 
sem szabad vetniük.
•. «.»>»«»»»"»»»»»»»«»««»*««•« «»««» 
A harctéri sebesültekről.

Mindenkit érdekel, hogy a harctéri sebesül­
lek ápo'iása milyen körülmények között törté­
nik. s általában milyenek azok a sebesülések, 
amelyek a modern háborúban a katonákat ci­
pelik. A genfi konvenciónak idevágó szakaszát 
közöljük a vörös-keresztes misszió ismertetésére 
és egy hozzáértő magyarázatot a sebesülések 
mincmőségére vonatkozólag.

É

!_____ -

9. sz. 10. 11. 12. BZ.

A sebesült és harcképtelenné vált ellenséges 
>kaInnák, az 181S4 augusztus 22-iki genfi egiiez- 
mémj óta, ellenséges személyeknek nem tekin­
tendők s őket az ellenfél is köteles ápolni es 
gyámolílani. Minden, ami a sebesüllek ápolására 
és megmentésére szükséges, a nemzetközi jo» 
Nzerint, a genfi egyezmény óta, semlegesnek le- 
kinlendő. Semlegesek tehát a sebesüllek hű ve­
idére rendelt szekerek és tábori kórhazak de 
esak akikor, ha sebesültek vannak bennük es 
hogyha mellettük fegyveres erőt mem alkalmaz­
nak'. A semlegesség nemcsak a betegápolásra 
lerjed ki, hanem a tábori kórházai keze o is 
szállító személyzetre és a tábori lelkészé ie is. 
mindezek hivatásukat akkor is háborítatlanul 
folytathatják, ha az ellenség hatalmába kerül­
nek: ha pedig ezt tenni nem akarjak, akkoi a 
saját hadseregükhöz visszatérhetnek Azok a 
polgárok, akik sebesülteket ápo nak színim 
semlegeseknek tekintendők; a sebesüli katona 
oltalmánl szolgál annak a háznak, amelybe be­
fogadták; aki sebesültet fogad a hazaim, an» 
a katonai beszállásolás alól es, ha csak lehet, . 
hadi adó alól is. A sebesüli katona . Ii111111 • 
felhez tartozik is. bármely polgár tartozik be - 
gadni ápolás végeiI. A parancsnokok n sebesm- 
leket az ellenséggel kölcsönösen kieserelln tik 
megtehetik azl is, hogy a harekep i i mu 
' llvnséges katonákat hazakiildik. A •* ,()11 
házak és betegszállító szekerek világszerte min­
den ti» egyenlő zászlói viselnek: vörös l''(.s • 
fehér alapon. Ez alól esak cg\ kivi * 
török hadsereg, amelynek meg ‘ll’ .'nr! , ■ 
hegy a vörös kereszt melleit a vöios i '<> < a • 
használhassa. A tábori korházak szí me > 7 ’
valamint minden betegszállító, 'l !\S .
karszalagot visel. A harcban a ei'ihza 1-11 
regnek nem az öldöklés a célja, ham m az, '°n, 
az ellenfelet harcképtelenné tegye.

A modern háború sebesülései túlnyomó 
számban lövési sebek, úgy hogy azok melllett a 
szálfegyvereik okozta sebesülések, mint kard­
vágás, lándzsa, bajonettszúrás stb. csak elenyésző 
csekély számban fordulnak elő, s ha ma a hadi- 
sebészetről beszélünk, tulajdoniképpen e név 
alatt a lövési sebek chirurgiáját foglaljuk össze. 
Modern államok között lefolytatott háborúban 
az összes sebesüléseknek 0.2—0.5 százalékát 
teszik majd ki. Vad néptörzsekkel való harcok­
ban a szálfegy-vers eb zések általában véve 15 -0
százalékra tehetőik. E különféle statisztikái ered­
ményekből látható, hogy e sebesülések gyakori­
sága nagyon változó és elsősorban a hadviselő 
felek modern civilizációjától függ, de sok tekin­
tetben attól is, hogy vájjon a döntő ütközetek 
végső elintézése rohammal, vagy fegyvertuzzel 
történik-e. A szálfegyverek okozta sérülések a ma 
használt fegyverek minéműsége szerint szúrt 
vagy vágott sebek. A vágott sebek főleg a fejen 
és a törzs felső részén, valamint a felső végtago­
kon ford ül nak elő, míg az. alsó végtagokon gya­
korlati szempontból alig is jönnék szamba. A 
szál fegyverséről ésnk második csoportjai — a 
szúrt sebeket — mai háborúban: főleg a bajo- 
„ett és még kis mértékben a lándzsa szolga latja 
s ezeket általában véve veszedelmesebbeknek 
kell tartanunk, mint a vágott sebeket. Míg az 
utóbbiak főleg a fejet, tarkót, hátat és íelso vég­
tagot érik, addig a szúrt sebek székhelye inkább 
a törzs, mellkas, has és a nyak.

De mint már szó volt róla, a szál fegy verek 
okozta sérüléseik teljesen háttérbe szorulnak egy 
mai modern háborúban a lövési sérülések mel­
leit. Ez utóbbiak adják *a sebesülések zömét es 
ezek ellátása fogja legnagyobb mértekben tog- 
ialk ózta In i az orvosokat. A ma hasznait kéz 
lőfegvverek lövedékei nagyobb atuto erejukne 
fogva sokkal kevéshbé roncsolják a szervezetet 
i, szövetek közt való elfutásukban s így kedve­
zőbb sebviszonyok keletkeznek. Aranytalanu 
rosszabbak és gyógyulás szempontjából sokkal 
súlyosabb sebzéseket teremtenek a tüzérségi Jö­
vedékek. illetve azoknak rohbanasi szilánkjai. 
A legsúlyosabb és -a legkiterjedtebb sebesülése­
ket a robbanó gránátlövedékek szilánkjai o óz­
zák Egész végtagokat, testrészeket lephetnek le 
ezek a lövedékek és különösen a nagy izom­
tömegekben óriási roncsolásokat okozhatnak.

Kertészet.
Aszaljunk télire.

Ha valamikor volt gondja a jó háziasszony­
nak arra, hogy családja részére a leli e ehne 
idejében megszerezze, most erre többszínosen 
van Téli gyümölcs-szükségletünket aszalassa 
igyekezzünk fedezni. Gyümölcs, hála Islennek, 
sok belven bőven van most: éppen úgy a zoldsi»- 
nemfi, a konyhakerti termény.

Kevés ügyességgel és élelmesseggel Imik.

összeállíthat magának használható aszalót. Pél­
dául a takaréktűzihcly fölébe, annak főzőlapjára 
állogatott téglákból olyan ideiglenes tűzmentes 
(keretet készíthet, melynek oldalain a téglák kö­
zött hézagot hagyva, jól szellőző talpot állíthat 
egy kisebb aszaló-szekrény számára. Ez a szek­
rény lehet akár egy hosszúkás láda is, melynek 
egyik végdeszkázatát eltávolítja, a másikon ne­
hány tágas szellőző lyukat fúr, vagy rést vág, a 
láda tetejét pedig két sarokvassal és egy fordito- 
retesszel' zárható és nyitható ajtóvá alakítja, 
melyhez még egy darab lécből erősítő küszöböt 
alkalmaz. Ezt a ládát nyitott végével ra kell ál­
lítani a keret fölé, amikor is a csendes tüzetes­
sel föl melegedő tűzhelytől a szintén ifolmelegedo 
levegő fölfelé: a ládán át áramlik a felső lyuka­
kon át és a téglák közt betóduló levegő újból fel­
melegedve, állandó száraz, meleg légáramlást 
hoz létre a ládán keresztül. Ha a ládának a kel 
oldaldeszkázatára belülről az ajtótól jobbra- 
balra vékony léceket szegezünk, — úgy, amint a 
(kamara polcdeszkáit tartó lécek vannak, de jo 
sűrűn, ezekre rárakhatjuk az aszaló-cserenyeket, 
melyeket egyeníkint négy-négy lécből osszeszege- 
zeU keretre feszített cinke zeit dróthálóból készí­
tünk meg, vagy pedig az utóbbi helyett hézagosán 
fölszegezett vékony lécecskeket, sót fűzfavessző­
ket is alkalmazhatunk. Az aszalókeret csereny) 
könnyen be- és kitolható legyen a polcleceken, 
de rövidebb legyen vagy két ujjnyival a lada 
mélységénél, hogy váltogatva, az egyik egészén 
bálra a láda fenekéig (vagyis most mar az aszaló- 
szekrény háláig), a másik pedig előreluizvn az 
ajtóig érjen. így váltogatva őket, a fo szu, < 
végű a cserények közt előre-hatra haladva fog 
fölfelé szállni,'nem reked meg sehol es jól szá­
rítja az összes cserényeket.

Akinek Meidinger-kályhája van, az meg e 
fölé állíthat ilyen szekrényt, de úgy, hogy az 
alja éppen csak úgy legyen kivágva, amint a 
Jtvhaköpönyeg kívánja Tenné.«elesem igen 
gyengén fűtött lakaréktuz,helynek a sutojebe h 
1 vezett cserényeken is lehet aszalni továbbá 
gyengén befűtött sütőkemenceben szinten, de e. 
esetben különösen hőmérővel kellene ellenonzn 
a hőmérsékletet, mely általában 65 
ne haladjon tál; sőt .szilvánál eleinte csak 50 fo 
le"ven és később, ha már ráncosodni kezel, eme -
W (ií ebb (kis MIMI 60-70 C.-fok,».

n- noii szikkasztani, este azutan a kemencihc 
tenni száradni és ha még kell: ismét a »“P»» 
szárítani tovább. Esős időben csak » J 
ben lehet végezni a szántást, melyei ha ebutne, 
az aszalvány kiszedése után cgy-egy kicsit utana
^Rendkívüli időkben a rendkívüli eszkörfk 

, . , í' í. i'; í ; .1 niaűu viszonyctinozU holvviivalok. IVl-Kl .1 llu,nl .
szabva módját lelheti az aszalásnak mcly^^v
lnos, .. kevéshbé célszerű eljárásai szintűi jo„o 
sutiak A fődolog, hogy akár Így, akar inaskép­
pen de aszaljuk meg azl a fölösleges szilvái, .

mm
: t* - i‘ ,
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mái, leveszöldséget, főzeléknek való konyhakerti 
terményt, amit eltartani másképpen nem tud­
nánk.

A szilvát az aszalásra nem kell előkészíteni, 
de minél érettebb legyen az; kezdetben 50, majd 
később 60 és végül 70 C.-fokon aszaljuk. Az 
alma csak fán-érett legyen, de a nem teljesen 
érett alma szintén fölhasználható. A körtét szin­
tén 'hasogatni kell, de szotyős ne legyen, hanem 
még köményes húsú.

A zöldségekből a laboda tisztán leszedve, 
előkészítés nélkül szárítandó; ugyanígy a sóska, 
a zöldkapor, a petrezselyem zöldje. A káposzta­
félék (fejes káposzta, olasz kel, kalaráb) dur­
vára metélendő ési megforrázandó, azután 65 C.- 
fokon szárítandó. A gyenge zöld, vagy viasz­
babot le kell szálkázni, vékonyra fölmetélni, 4— 
5 percig forrázni és 65 C.-fokon szárítani; a ki­
szemelt zöldborsó szintén így forrázandó és 
aszalandó.

Az aszalváliyt száraz, szcllős helyen (pél­
dául zacskóba kötözve és fölakasztva) kell el­
tartani. Ha nincs jól bekötözve, úgy elmolyosod- 
hatik, kivált meleg helyen, vagy a melegebb idő­
járás beálltával; nyirkos helyen pedig a penész 
ronthatná meg.

KalapcLbrat.
Egy előkelő fővárosi kalapszalon tulajdo­

nosnője írja nekünk: Sarcéi), a franciák kemény- 
szavú kritikusa, aki igazmondásától nemcsak 
a színházi krónikában, hanem a hetvenes évek 
eseményeiről szóló visszaemlékezéseiben sem 
kímélte honfitársait, Páris akkori ostromáról ír­
ván, egyebek közt maró gúnnyal említi, hogy a 
francia nő koketlériáját a halálfélelem nem szo­
rítja háttérbe. A nagy franciának ez a kemény 
mondása azonban lehetett találó az akkori 
időkre, — de ma aligha írná le ezt a súlyos kri­
tikát a párisi asszonyról. Mert az most minden 
egyéb, csak nem kokett. Sőt a végletekig viszi az 
egyszerűséget és a minden kacérkodástól való 
tartózkodást. Erről azért tehetek ehelyütt tanú­
ságot, mert én is azok közt voltam, akik a mos­
tani háború kitörése idején Párisiéin rekedlek s 
szerencsére ama kevesek közé is. akik onnan 
hamarosan haza is kerültek. Meglepő volt Páris

dókkal s legyen minden egyszerű. A forma, a 
színek, a díszítés egyaránt.

És jött az egyszerűség dinalja! De annyiban 
mégis csak igaza lehetne Sarceynek ma is, hogy 
ebben az egyszerűségben is lehet bizonyos ko- 
kettéria. Mert akármily szomorú napokat éljünk

a mozgósítás első napjaiban: az üzleteket mind 
bezárták, a forgalom teljesen megakadt. Csak a 
női szabók műhelyeiben és a nagy női kalapsza- 
lőnokban remélték még. hogy mégis csak rádik­
tálhatják a világra az őszi divatot. A párisi nők 
azonban ezúttal maguk sem fogadták el az irá­
nyítást, hanem megadták az irányt maguk a 
divatnak. A jelszó lelt: félre a fantasztikus kreái-

is s bármennyire parancsoló legyen mindnyá­
junkra nézve a diszkrét egyszerűség, azért nem 
kívánja meg tőlünk ez a hangulat, hogy ken­
dőbe kötött fejjel járjunk. A helyzethez és a 
körülményekhez mért komolyság dacára a ka­
lapunk csinos is lehel, éppen csak a szokott fan­
tasztikus változatok nem tudnának most helyén­

valók. S a mi hölgyeink meg 
is találják a kellő középútat. 
A kalapdivat ma különösen 
sötétebb színek felé hajlik: fe­
kete, sötétkék, barna — a 
díszek is ehhez mérlek. De 
azért korántsem kell azt gon­
dolni, hogy e diszkrét vona­
lán a divat fejlődésének ne 
lennének érdekes fantasztiku­
mok is. Sőt! Most újabban a 
szélesebb karimájú bársony­
kalapok hajtása egészen ere­
deti s a diszkrét redingot-vi- 
selet, a sima őszi toaletteket 
egy kissé emeli. A kócsagról 
kevés hölgy mond le. Akinek 
pedig kócsag- vagy tolika­
lapja készül: az egyszerűség 
határai közt mégis csak keres 
a kalapon valami ötletet.

Ennyit mondhatok ezúttal 
a kalapdivat kezdetéről. Re­
méljünk biztatóbb, jobb idő­
ket, — akkor talán nekem is 
több mondanivalóm lehet 
arról, amiről bizony most 
csak suttogva beszélhetünk...

>i. <;.
A háború higiénéje.

Egy kitűnő orvostanár mondja a követke­
zőket :

A háború betegségei sorában legnagyobb je­
lentőségűek a fertőző betegségek, amelyek úgy­
szólván elmaradhatatlan kísérői a háborúnak. A 
most megindult világháború méltán kellhet 
aggodalmat, nem fognak-e versenyre kelni a 
nagyhatalmak fegyvereivel a kiderít, tífusz, vér­
has, himlő. A hadi egészségügy a kulturnomze- 
tek hadseregében gondosan megalkotott védőbás­
tyát ad a küzdő hadseregnek és az osztrák és 
magyar hadsereg, valamint a nagy német had­
sereg egészségügyi tekintetben kitűnően szerve­
zett hadsereg hírében áll. Ám a gyönyörű vé­
delmi intézkedések leszállnak értékükben akkor, 
amikor megkezdődik a vad öldöklés, amikor 
fizikailag képtelen az egyes umber a maga egész­
ségét megvédelmezni.

Foglalkoznunk tanácsos azzal a kérdéssel, 
hogy a nagyközönségnek, a társadalomnak mi­
ként kell kivennie a részét a háború alatt a jár­
ványok megelőzésében. Budapesten és minden 
valószínűség szerint az ország legtöbb részében 
ez idő szerint nagyobb járványos veszedelem 
nincs, sőt régóta nem voltak ennyire kedvezőek 
a közegészségügyi viszonyaink, mint mostaná­
ban. Még a nálunk nagy számban előforduló 
skarláleselek is a minimumra szálltak alá.

Ezekben a hónapokban leginkább olyan 
fertőző betegségektől lehet tartani, amik az ivóvíz 
és az élelmiszerek megromlása, fertőződése út­
ján terjedhetnek. Ilyen a hastífusz, a kolera, 
meg a vérhas. És mert e három betegségre vo­
natkozóan a betegségek keletkezésének ok la na 
azonos és mert nagy szerepel játszik a tiszláta- 
lanság, a védekezés helyes alapelveil röviden 
egybe lehel foglalni.

Helyénvaló erélyesen fölhívni az. ország la­
kosságának figyelmét arra a veszedelemre, ami 
a támadható járványos betegségek révén érhet 
nagy tömegeket. Szükséges, hogy mindenki résen 
legyen, mindenki teljesítse a kötelességét a köz­
egészségügy nagy ügyének megóvása körül.

Amíg a mii vitéz katonáink sokszor lesznek 
kénytelenek nélkülözni a tisztaság legelemibb 
eszközeit, mert nem lesz vizűik, amiben megmos­
sák poros, izzadt testüket, mert nem lesz mód­
jukban tiszta fehérneműit váltani, és mert talán 
a higiénikus ivóvíz kellékeinek meg nem felelő 
vizet lesznek kénytelenek inni, talán fertőzött 
vízzel kell gyötrő szomjúságukat oltani, addig 
azok, akik itthon maradlak, gondoljanak arra, 
hogy nekik limaijukban van testüket tisztán tar­
tani, módjukban van lakásukat is gondosan tisz­
togatni és bizonyos mértékig védekezhetnek az 
élelmiszerek útján előállható fertőzésekkel szem­
ben is.

Egyetlen szóval lehetne tehát a védekezés 
programuljál megadni, s ez a szó: a tisztaság. 
Erre figyel mez t essék az emberek egymást és 
akkor nem fogja őket baj érni. A nagyközönség 
most különösen fogékony (minden halósági hir­
detmény gondos elolvasására. Jelenjenek még a 
házak falain fölhívások, ragasszák ki azokat a 
kávéházakban, vendéglőkben és minden olyan 
helyen, ahol sok ember fordul meg.

Előszobák, leányszobák 
gyermekszobák első­

rendű modern kivitelben.
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